॥ ছিলই: 1) ९९७ 


না জানি পুতু কুপিত हरर किः করিবেন छार) গুনিয়া 
गक्नीवक আইল।রাজাদিগের আজ্ঞাল हुन ७ बुक ^ भिर 
सनाप ও জীলোকেরছের পৃথক্‌ भरा এব" অবৈধ दिग 
অর্থাৎ কর্তব্য নয় ইহা বিবেচনা করিয়া তাহারপর 

রানভিজ্ঞ সঙ্জীবক Ste হইয়া! নিকটে গিয়া করটককে 
जाक शुभाम করিলেক 1 ` 








consequence, poor puss pined away and died for want, 
Wherefore, I say,—The master should never berene 


After this Damanaka and Karataka advanced towards 
the bull Sang-jivaka; and Karataka seated himself'in 
state at the foot of a tree, whilst Damanaka addressed 
the bull in these words:—O bull I am placed here by 
king Pingalaka to gaurd these forests. The general Ka- 
rataka commands you to attend him directly, or else 
retire at adistance from these woods,otherwise the fruits 
of thy disobedience will be painful. 

For, [7 


Disobedience to the commands of A sovereign, disres- 
pect १० ३ Bralmana, the separate bed of a womanyand 
strength without knowledge, are all dangerous things: 


‘The poor bull, ignorant of the affairs of the country 
was io, fearfully advanced towards Karataka, and made 
him a profound reverence. ie ४१ 


চক ॥ इितापदेशः ॥ 


शषा । मतिरेव वलाङ्रोयसो यदभावे करिणा 
निच दशा। इति घोषयतवि डीण्डिमः करिणो इस्तिय 
कारतः कणएन्‌।। यथ सञ्जीवकः স্বামন্ধলান্থ सेनापते 
किं नवा कर्तव्यं तदभिषीयतां । करटको जते टषभ अन 
कानने तिष्ठसि यश्मदेवपदार विन्दः TTA || रु्जीवकेा 
बूते तदभयवाचं ने यच्छ्‌ गच्छामि करटक बरूत BET 
wes चलमनया शद्धया ॥ অন? ॥ प्रतिवाचमदत्त 
RUT शपमानाय न चेदिभूसुजे | WANA घनध्व 
fa न fe गोमाय॒रतानि केसरी || अन्यच carla লা 

नि না णतानि संतः । स 
भुद्धितानेब तर्न्‌ भ्रवाषते महान्तमेव करोति षि 
WATE सञ्चोवकं জিঘতূই संस्याप्य पिङ्गलकसमीपं 
गती ततो राज्ञा साद्रमालाकितेः भणन्यापविदा | <> 


তাহা stfecon কছিয়াছেন বনহইতে वृदे বড় যাহার 
নাখাকাতে डिब এই TEI অনস্তর সঞ্জীবক नभ दग्र 
afer ছে সেনাপতে আমার কি কর্তব্য তাহা কহুন কর 
छेक বলিতেছে হে বৃষভ এই বনেতে থাক আমারদিগের Set 
[তির চরণকমলকে gata কর্পস্জীবক বলিতেছে অভয়বাক্য 
আমাকে দেও তবে যাই 1 করটক কহিতেছে শুন রে বৃষ 
এশকা বৃথা যেহেতুক আক্রোশকারি শিশুপালকে প্রীকৃষণ 





WRT = २९९ 


शरत शुभम করেন नारि কারণ মেথের নিকে नि" ` 
পৃতিধুনি পৃদ্দান করে শ্‌গালের শব্দকে গুতি শব্দ গুদান 
করেনা আর ছেখ। সর্মগুকারে জল 
কে वाग्‌ BHT করে না বুক্ষ বকলকেই Te 
পাটন করে কেননা বড়লোক বড় লোকেতে 

করে । তদনস্তর তাহারা সঞ্জীবককে কিছু, ন 
পিজ্জলকের সম্সিধানে গেল! তাহার পর রাজ তাহারছিগ 
কে সাদরে দেখিলেন তাহারা।পুণাম करदा वनिन । = `` 
Tt is said, d 

ee is ৭০) ‘The টি ১০ 
পি afoul wie, wack What, O 
neral, xm I to do? And Karataka replied,—If it be thy 


forests, bow down to he 
২08 5 2 thy word, ৫০৮০5 
uo danger,” said Sang-jivaka, and upon those terms I 
am ready to go. These suspicions, observed Kuratika, 


are unnecessary; for, 
Keshaba did not make @ reply to the king Chid, who 


reviled. the lion returns the sound. of a cloud, 
সপ ५ 








= never rooteth up the grass, oo 4 
ble, bi न ५ ex 
its power even to distress the lofty trees; for the 





lion, by 
having been received with attention, they made their © 
reverence, and sat down. te. - 


RRe ॥ हितेपदेशः॥ 


राजा तधा Gee दमगकोचरते देव दष्टः किन्तु यरे 
बेन शवानं त्तया লন্থানবাহী ইন दष्टुमिच्धति किन्तु 
weraaisar ततः ৮7৭: ` ण्यतां আহ 
ভান न भेतव्यं ॥ লছা चाक्षं ॥ णन्द्मावान्न भेत 
SANT RANE (MERAY परिज्ञाय feat 
Se मता ॥ राजद कथमेतत्‌ । दमनकः कथयति 
afer परब तमध्ये aye नगरं तच्छिखर पदेन 
चष्टाकरीनान रासः भतिवसतोति जनभरवादः शय 
ते एकदा षण्टामादाच पलायमानः afer etre 
शर ष्यापा[दतः মলঘাহ্িিঘলিলা wet बानरेः সামা 
बानरलतां घण्डासनुचतरं वादयति ततानगरनैः स॒ मनु 
ष्यः लादितेदृ्टः ्रतिततणं awry gall sey 


ভূগাল কছিলেনতাহ্থারে তোমরা দেখিয়াছ एमनक বলিল 
মহারাজ (भिदा কিন্ত মহারাজ যাহা জানিয়াছেন সেই 
कशे এ oferty मरात्रामटक দেখিতে অভিলাষ করে 
fey এ অতিশয় বলবান অতৃএব गच्छ হুইয়া বিয়া 
দেখুন শব্দ্মান্রেতেই তয় করিবেন न। বিজ্ঞেরা তাহ 
কহিয়াছেন ভয়ের কারণ না জানিয়া শব্দমান্রে ভয় 
কর্তব্য নয় শব্দের নিমিত্ত জানিয়া SPR গৌরব পাই 
alles । বাজ জিজ্ঞাসিবেন এ কি পৃকার । দমনক 
কহিতেছে । প্রীপর্থতের মধ্যে বৃদ্ধপুর নামে নগর আছে 


॥ हितोपदेशः ॥ RR 


rete শিখরের এক গ্ুদেশে ঘণ্টাকর্প নামে ककन 
दान করে এই জনরব শুনা যায়। এক দিবস ঘণ্টা লইয়া 








Have you seen him? ‘aid the king. We have Sir, 
answered Damanaka, but he is, as our lord imagined, 
amazing strength, and is desirous of visiting your 
ness, wherefore, arm ‘yourself, and let him draw near, 
But be uot at a mere sound; for, it fs said, 

It ig not to be alarmed at a mere sound, when 
& 26228 
taineth consequence for discovering the cause of a sound. 
‘The lion asked how that was; and Damanaka recount- 
#4 the following story 

शः সাজা চা 


BETWEEN the mountains Sri-parvata there is ও 00 
called Brahma-pura, the inhabitants of which used to 
believe, that a certain giant, whom they called Ghanti- 
karna, infested one of the adjacent hills. The fact was 
thus: a-thief, as he was rapning away witha bell he had 
stolen, was overcome and devoured by-a tiger; and the 
bell falling from his hand having been picked up by 
some monkeys, every now and then they used to ring 
jt. The people of the town finding that a man had been 
killed there, and bearing continually the noise of the bell, 





RRR ॥ ছিলামইক্ষ: || 


अनन्तरः बण्टाकरपः ব্ৃদিলালনুষ্ঘান্‌ত্বাহলি were 
आदयति tear से जनानगरात्‌ पलायिताः ततः 
करालया नाम কৃতিন্যা विदश्य अनवसराऽचं चण्डा 
are: तत्‌ किं मकंटाघण्टां बादयन्ति एति खयं विशाय 
राजा चिज्ञापित्‌ः देव खदि कियद्वनोपक्षयः कियते 
লহান্থনন वष्टाकरणं' साधयामि ततोराक्ञा तसे धनं 
दन्तं कुटटिन्धाच मण्डलं छता तच wifey 
হিজাব दानरप्रियफलान््ादाय वनं সিহত 
फलान्याकौणानि ततेघण्टां परिव्यज्य वानराः फलास 
wen: নুত্িনী च घण्टां eel नगर्मागता सच 
जनपूज्याभवत्‌ चेदं aif गब्ट्माजा्न मेत्यमि 
श्यादि। लतः सञ्जीरंकथानीय হন कारितः vara 
बाथिततया अन्योन्यं पर मभत्या चिरं निवसति! ॐ 





'আহারগর ঘণ্টাকর্ণ কষ হইয়া মনুষ্য সকলকে খায় ঘণ্টাও 
বাজায় ইহা বলিয়া সকল লোক নগরহইতে পলাইল। অন 
স্তরকরালা নামে SIN পরামর্শ করিয়া re এই ঘণ্টা 
বাদ্য হুয় তবে কি বানরের। ঘণ্টা বাজায়-ইহা আপনি 
জানিয়া রাজাকে জানাইল হে মহারজ यानि কিছু ঘন 
বায় কর তবে আমি এই ঘণ্টাকর্ণকে সাথ, করি তাহা 
রগর রাজা তাহাকে.ধন দিল SPO মগুল আকিয়া 
গণেশাদি পুজার বড় বাহুল্য দেখাইয়া আপনি সর্কটের 


॥ हितोपदेशः RRR 


fogs ফল লইয়া বনে পুবেশ করিয়া! ফল সকল 
ফেলিয়া দিল তৎপরে বানরের! ঘণ্ট। পরিত্যাগ क 
হই. আতিয়া av 


11 


আনিয়া দেখা করাইলেক। গশ্চাৎ (नह স্থানেতেই याचि 
হইয়া পরস্পর অত্যন্ত পীতিতে বহু কাল वाग कत्र! ` 


uséd to declare, that the giant Ghanti-karna being 
enraged, was devouring aman, and ringing his bell; 
5০ that the city was abandoned by all the principal in- 
habitants. At length, however, a certain poor woman 
having considered the subject, discovered that the bell 
was rang by the monkeys. She accordingly went to the 
raja, and said,—If divine Sir, Lmay expect a very greut 
reward, I wiser to silence this Ghanti-karna. The 
Afi wad Excotdingly well ploasod, and’ gave’ her Somls 
money. So having described some circles, and exhibited 
the worship of Ganesha and other gods ina conspicu- 
ous manner,she provided such fruits as she conceived the 
monkeys were fond of, and went into the wood; where 
strewing them about, they presentlyquitted the bell, and 
attached themselves to the fruit. The poor woman, in 
the mean time, took away the bell, and repaired to the 
cidys where she became an object of adoration to its 
inhabitants, 
his story, Damanaki 


Wherefore, I say, 
[eis net proper to be afraid of 16 
brought Sang-jivake, introduced 

after which the bull resided in that forest in great good 








RRB ॥ fetter: 11 

ख्व कदाचित्तस्य few चाता waradara सिंहः 
खमागतःतस्या तिष्य জনা समुपविश्य पिहलककदादा 
शाय पथ eat Mert अवान्तरे सञ्ञोदकोषदति देव 
wa इतच्गाणां मांसानि क राजाह दमनककरटके 
जानीतः । सञ्जीवकोबरते ज्ञायतां किमल्ति नास्ति ঘা 
सिंहाविषटश्याइ arate तत्‌ ॥ सञ्जीवकोनरते कथने 
arate. ताभ्यां खादितं care afd व्ययितं 
व्यवधीरितश्च সন্মস্থনঘ कामः । सञ्चोवके मूते कवं 
अओमदेवपादानामगोचरेखेवं क्रियते । राजाद मदीया 
भोचरेरेव कियते || खच 01 तदुचितं 1) 
तथा चोक्तं arate’ प्रकुर्वीत, भक्तः किञ्चिदपि 
खये | का्यमापतप्रतोकाराद नम्र जगतीपते | ee 





বনস্তর কদাচিৎ (यट नि"रत्रः Stel डकदर्मनांम। fare 
আইল তাহার আতিথ্য করিয়া বসসিয়। गिषनक তাহার 
(ভোজনের নিমিত্তে १७ নষ্ট করিতে চলিল ইত্যবসরে বঞ্জী 
बढ़ বলিতেছে কে মহারাজ আজি-নষ্ট মৃগের मान কোথায় 
ভূপতি কহিল भमनकं করটক জানে সঞ্জীবক বলিতে 
ছানুন কি আছেবা নাই Pre বিবেচনা করিয়া वनिन তাহা 
| মাই সঙ্গীবক বলিতেছে তাহারা কি পুকারে এত মা" খা। 
ইল রাজ। বিল খাইয়াছে ব্যায় করিয়াছে অবজ্ঞা ও করি 
aioe TORE এই कण সঞ্জীবক বলিতেছে AS মহা 


॥ हितोपदेशः श 


রাজের চরণের অজ্ঞাতে कि कट এমন করে নৃপান্তি কছি 
হেন আমার অগোচরেতেই করে। অন্তর WATS चिज 
रैर উপযুক্ত নহে विटक देर কহিয়াছেন হে মহারাজ 
বিপৎ্প্ুতীকার বাতিরেকে ভ্বামিকে নিবেদন না করিয়া 
আপনি. কোন কর্ম করিবে না রং 


Sometime after, a brother of the lion's whose name was 
Stabdha-karna, coming to see him, Pings ka having 
entertained him, they went forth to hunt for prey. Upon 
their return, Sang-jivaka asked the lion what was be 
come of the flesh of the deer which had been killed that 
day; and the raja told him that Damanaka and Karataka 
knew. Let it be understood, said Sangji hether 
there is or is not any. There is not, then, replied the li- 
on, laughing. What! said Sang-jivaka, has so- much 
flesh been eaten by those two? Eaten, wasted, and, 
away, answered the lion; and this is what happens ङ्ध 
day. How are such things transacted, demanded 
bull, without the knowledge of your highness? Why 

said. the lion. Because. it is not proper, observed 
the bull: for it is said, 

A servant should never do any thing of himself, with- 
out having informed the sovereign his master; except 
৮০০০০০০১০১৪ ist 

+ 2 


RRE ॥ दितिषदेशः।। 


॥ अन्यच्च ॥ कमण्डलूषमामात्वस्तनुत्यागोवग्रदः | 
gaa किं कणे मृतीदरिद्रः किंवराटकः | सद्यमात्यः 
सदा येथान काकिनां यः भ्रवंयेत्‌ । कोषः केषवतः 
श्राणाः সাহা, प्राणान भूपते, PTAA कुला चारैः सख 
ताति पूरुषः | wate: ব্রঘঘাঘি तवज्यते किं पुनः 
etree राच्च সমান दूषणं यतिच्ययानवेच्ता च तथा 
জীননঘমান!। দা दूरसंस्ानां कोषव्यसनमुच्यते ॥ 
अतः ततिभ्रमायमनालेच्य व्यान खवाज्छया ।परि 
স্বীঘনহদাবী wit वैजवरापमः॥ বনী we 
शोत्चिरा दमनककरटको 

श्यषिकारिणो च कदाचिदबाधिकारेन नियोक्तयै 


অপর যেমন भार्‌ মুখেরছারা অনেক জলাদির গৃহণ করে 
নালের ছার! SEIN করে Rat মক্মিলোক অনেক 
भूमरि আদায় করিবেক অল্প ব্যয় করিবেক কেন न) হে 
মহারাজ ক্ষণ माव न। পঢায় কি मूर হবে ইহা! মনে করিয়া 
आगा করিলে (न পুকষ ae হয় আর এক বরাটক সঞ্চয় 
করিলে কি হইবে ইহাতে why হয় বেই মন্ত্রী সর্বদা ভাল 
বে পাচ গপ্ড। কড়ি কে বাড়ায় কোবাধিকারির কোষই atta 
ব্লাজার প্রাণ পাপ नदद्‌] আর অন্য কুলাচারেতে MS মান্য 
হুয় না কেননা নির্ধন হইলে আপন ली ও ত্যাগ করে পর 
कि 1 রাজার এ বড় দোষ ধনাদির অতিরিক্ত বায় আর না 





‘Phe minister should be like a Kamandalu, in which 
there is deposited a vast collection. Of what use to a 
sovereign is a poor idle fool, or a mere empty hull? 

For, 


He is the best minister who enricheth thet state buta 
Kakini. The treasury is the ‘vitals of him who hath a 


T রগ are not the 9 1.४ ৫০০ 
চাদর 

‘When a man is destitute 

চিনি 13 


and how much कलार by others! 
What great.evils these are also in a state! ६ 
‘tures, and the want of inspection; 
দুদ ulation, plundering, and a distant Soe 
are Galled'the evils of the treasury. 


The ‘viel iad dpesideth like Vaisravana, ( Plutus) Wo 
40 his inclinations, his iucome 
এ ১৬ 


squanderetl, according 
अ rity a ১০০ 
1 বিলিন 


of the treasury. (+ 





RE ছিলাম 


` यपर ATE चन्या सुतं तत्‌ कथ्यते । 
wae चवियोबन्धुनधिकारे शस्तो व्राजः বিদ্ধ 
भ्य 'रच्छेशापिन च च्छति। नियुक्तः are 
द्यते धुवं | Tae यसते बन्धुराजभ्य ज्ञातिभावतः ॥ 
शपदाधेपि निःगद्धानियानौ चिरसेवकः । स स्वामिनम्‌ 
ज्ञाय चरेच निरबग्रद्‌,।।उपक क्तौ धिकारस्य ব্রাঘহাখ 
भ मन्यते | उपकारं ष्वजीकत्य सर्वमेवावलम्यति || उपां 
शुकीडितेाऽमात्यः we राजायते यत; । अवज्ञा कियते 
तेन सद्‌। परिषयातधुषं । अन्तर्‌ टः चमायुक्तः सदन 
करः किल mate कटार दृ्टान्तागच भूते ॥ 
ঘহালান্য।ন साध्यः खात्‌ BERT एब दि।सिदधानाम 
अनादेयद्धद्विखित्तविकारिणो ॥. Sree 


আরনিয়োগের পৃসঙ্গেতে আমি যাহা শুনিয়াছি তাহা कटि! 
जकः ক্ষত্রিয় বান্ধব ইহারা অথিকারেতে পুশস্ত নয় वाम 
नाया খন কষ্টেতে ও দেয়না कविभ् ধনেতে নিযুক্ত হুইলে 
जवना দেখায় বন্ধ, জ্ঞাতিভাবেতে जर्ष আক্রমণ করি 
সবাগ্রাসকরে বহুকানের দাস নিযুক্ত হইয়া অপরাধে ওশফা 
রহিত হয় সে পৃভুকে অনাথ করিয়া যথেষ্টাচরণ করে উপ 
কারক ব্যক্তি অধিকারী হয়া আপন অপরাধ মানেনাউপ 
কারকে ধুলাতে করিয়া সমন্তই লুকায় ९ দবরেতে পরা 
मर्ण কারক नलो আপনি রাজার ন্যায় আচরণ করে সে 


ক্ষমাবান্‌ জোক নিশ্চয় नकन অনর্থকারক হয় হে মহারাজ 

ধক gd মন্ত্রী শকুমি সার शष्कः 
4 gag 44 
সকলই धनवान्‌ হয় যেফেতুক निक লোকেরদিগের এই 
আজ্ঞা যে ধন চিত্তের বিকারকে করে 1 


I will just repeat what 1 myscelf have heard upon the 
subject of persons to be employed. 

A priest, a soldier, and a relation, are not proper tobe 
employed at the head of affairs. The priest, even when 
the object for which he was engaged hath been com- 
pleted, refuseth to resign. 

Ifa soldier be employed in &n affair, he directly shew- 
eth his'sword; and the relation, swalloweth upall the 


profits. 
धा गेत servant be appointed, he will be fearless, 
even in the commission of crimes; and, in despite of hia 
master, he may quit his servicewithout reproof. 
7085 who hath been useful, in offending, payeth no at- 
tention to his offence. He maketh, his services a stand- 
ard, under which to plunder and destroy. 
inattentive সে গোপা! ‘The man 
th himself to be attached; 1 
[८5 to behave with insolence and ८010161 ae 
thinketh of nothing bntithe. acqui 
Ei 15: oureth the whole without reserve. 
7 iture may serve a prince as exam- 


plesofsuch minister... ae 
০০ 


Ane: নব 


ed pefect, that sbundance is the perverter af reason. 














Rae ॥हितेापदेशः॥ 


marion रवयपरीरत्ताऽनुरोाधनं । stares, 
Cae লানাওদানত্র दूषणं | नियेग्धा्रहषोपायो 
राज्ञां नित्यपरीचणं । ्रतिपन्निषदानश्च तथा कस्म 
fade: || निपोडितावमन्युरन्तःसारं मीपते ge 
marca प्रायोभवन्ति ছি नियागिनः || सुदधनियोगिना 
बेष्याशसुधाचामद्ोपते war किं पीडितलरानवस्तं 
waa इतम्ययः ॥ एतत्‌ स॑ चवादसरं আলা 
श्यशत्ै्य | सिं तरते यक्त तावदेवं किन्तु रती सदे 
घान मम पचनकारलि । सव्धक वृते एतत्‌ Te A 
मुचितं सधं या ॥ चतः ॥ आज्ञाभङ्गकरा चाजा न aaa 
सुतानपि विशेषः काऽनुरागस्य राजसिन्तगतस् च 11 
প্রাপ্ত ধনের "भरुक" मुरवान् বিনিসয় এব* উপরোধ এব* 
উপেক্ষা এব HY feo এব" উপভোগ এই সকল मजित 
দোষনিযুক্ত লোকের স্থানে ধন বাজপুৰ 
যেরদিগেরপৃতাহ পরীক্ষণ 'আর পুতিপত্ধি করাণ আর অধি 
কারেরপরিবর্ত এ नकल দুষ্টবৃণ যেমন অতিশয় পাঁড়িত হই 
লেঅন্তরদ্থ পুয়াদিকে উদ্ধার করে হে মহারাজ তেমনি अपि 
কারস্থ লোকের! অতিশয় পাঁড়িত হইলে অস্তরস্থ বস্তুকে 
বাহির করে | হে মহারাজ নিযুক্ত লোকেরদিগেকে বার . 
দ্বার বুঝিবেক my পীড়ন করিলে কি व्रानरल শাঘু 
४. १ করে এই সকল দময়ানুষারে ব্যবহার 
डका & यि" विच्छ এই পুকার ~~ ইহারা 





॥ दितिपदे २९९ 


ছে এ जकन সর্থপ্রকারে ANTS ARSE CATT 
ন্বনকারক আপন CATS ক্ষমা क्व অতএব 
রাদার মনোগত অনুরাগের আর दिदनवक्1 





Not taking the advantages which are found, concealing 
the expenditure of things, inattention, want of judgment 
and the being addicted to pleasures, are all. faults in 
a minister. व 

The collection of the revenues is the business of the 
officers; but a constant circumspéction, the payment of 
stipends, and of the return for labour, are the duties of 
the sovereign. ५ ‡ 

Until they are pressed, they will not disgorge the roy: 
al treasures they’ have embezzled; for the officersjof 
revenue are like obstinate tumours, that must be pres- 
sed before they will properly dsscharge. 4 

And the compulsive power of the sovereigns of the 
earth should be exerted repeatedly upon their officers; 
for will a piece'of cloth, by being once squeezed, yield 
up slithe water itsony লাক 

‘he whole of this advice, concluded the lio 
should be put in practice, as often as there 





occasion, — ` ৪4 
a then said,—It is even so, that these t oe 





‘not always ready to obey my commands. And that 

plied his brother, is at no time becoming in them: | 

4 
were 

পদটি ১০৯৭ न 

he may have fixed his heart upon, = ` ` ae 


RRR nfetreee it 


wag maa ঘখাদিঘলব্য मैवी नचन्दरियस्य कल 
अधैपरस्य wet | विद्याफलं व्यसनिनः ठपणस्य Bre 
‘Cred भरनत्तपचिवस्य नराधिपस्य |) परश्च || TST 
भ्यानिङ्ञेभ्यः wy ager भान्‌ नृपतिनिजलागाच 
sacar पितेव. दि ॥ चातः स्वेषाखदचनं क्रियतां 
श्यवरहारोप्यख भिः कलर VS THT: THATS 
ऽवौधिकारे नियुज्यतां रतदचनाधोनुष्ठिते सति तदा 


दभनकः करटकं fre किं we च्याकहताऽयं दोषः 
we रतेऽरि दे षे परिदेवनमप्यनचितं ॥ #<ॐ># ॐ ४ 








खक বাক্তির যশ নষ্ট হয় অশিষ্টলোকের मिबरु) নষ্ট হয় 
অজিতে facut কুল নষ্ট হয় খনগরব্যক্তির ধর্ম নষ্ট হয় 
বাসনি লোকের বিদ্যা নষ্টা ea কৃপণ জনের मू নষ্ট 
হয় যেরাজার মন্ত্রী পৃমত্ত হয় তাহার রাজ্য নষ্ট दग्रा 
অপর চোরহইতে এব* নিয়োগিপুকষহইতে এব বিপক্ষ 
হুইতেএব* রাজার fern লোকহইে আর আপন লোভহ্‌ই 
“co গুজারদিগকে ater পিতার ন্যায় রক্ষা করিবেক। হে 
ভাই বর্থপুকারে আমারবাক্য কর আমরা ও ব্যবহার 
করিরাহ্ছি এই ates শঘাভক্ষক অর্থাধিকারে ইহাকে 





- < ॥ 
learning, his happiness, ४ 
the king এ minister is ae his 079 
"Whe মু “should, like’a father; protect his subjects 

from the 


1 from the royal favourites, aud from his 


Brother, continued he, let my advice = 
have made our meal for to-day, Then let vie ball, 
jivaka, who eats nothing but grass and cord, be apy 





RRS ॥ हितोपदेशः ॥ 


श | अदिनृखः wate साधुः सदाषादखिगा 
॥ कर्ते कथमेतत्‌ | दमनकः कथयति | 
बोरविकतोराजा, 


winter कचिबरापितेवव्यभूनिं লীঘন্দানঃ 
कन्द्धैकेतुनाज्ञा परित्राजकेन साधुदितोकेन नाय॑ 
इन्त ger Peres খুন: | राजप रषा चः किमि 
ति नाचे ध्यः याह gaat actor qe আহি 
पठति নক্ষাত্তঃ क घमेतत्‌ । परिव्राजकः कवयति यदं 
सिंदलद्रोपे भूपतेर्जी मृतकः पचः कन्द्रपैकेनुनीम 
एकदा कलिकाननाव स्तेन मया पेतवणि चुाच्छुतं 


জব পার सान कानवन 
ইচ্ছা করিয়া আগানছোহেতে देर दर হইয়াছে 


করটক বলিতেছে ५4 कि গুকার । cane কহিতেছে 1 
‘Breet নাম নগরে 'বীরবিক্রম নামে এক 'রাজাখাকে 


pe Asteria কোন নাপিতকে আনত 
স্বাধুর ঘুর সহিত নামে नायी তাহাকে 
দেখিয়া কহিল भ নয় ইহা কহিয়া তাহার 





their own faults. 
How ae this, demanded Karatakas nid. Damanabp 
xpos > एण" VL 17), 


‘IN the city which is called Kanchana-pura, there waa 

arija, whose name. was Vira-vikrama. Once upon a 

time; ae-hie chiel officer, off justice wes-condesting-» 
certain barber to the place of execution, one devout man, 











दयति উট 5 Se owe 





Ree 1 हितिपदेभः ॥ 


अनन्तरं तच WAT TAR मभा तथेव सा यवलाकिता 
ततः सा सलोसमेता समुद्रमध्ये म्ना दश्याभवत्‌ ततस्त 
छ्ावण्डगुाकटेन मयापि तत्पश्चात्‌ জন্য: प्रदत्तः ` 
लदनन्तरं कनकपत्तनं प्राप्य सुवर्श्रासादे तवैव TAS 
स्थिता विद्याधरौभिरुपास्यसाना मयालाकिता तयाऽ 
प्यहं दुरादेव श्रा सौं “स्थाप्य सादरं सम्भाषितः 
FATA च मया शया समाख्यातं | %৯৭৯৭৮% 





যেএই সমু দুমধো চতুন্র্দী তিথিতে 'আবিভূ্ত क वटक ত 
লেতেরতু ষমূহের কিরণছার! মনোহর পালক্কেতে উপবিষ্ট 
বর্থাভরণে ভূষিতা লক্্ীর ন্যায় সুন্দরী বীণা বাজাইতেছে 
এমন কৌন কন্যা দেখা যায় 1 অনস্তর আমি এ সওদাগর 
কে লইয়া জাহাজেতে আরোহণ করিয়া দেখানে গেলাম 1 
তাহার পর ফেখানে গিয়া পর্যযক্কেতে ea দেই शूका 

] ১৮৯ অবলোকন করিলাম তৎ্পরে সে জখীর সহিত 
ASL wpa হইল। তাহার পর তাহার মৌ 

দ্য গুণেতে माकृ হইয়া আমি ও তাহীরিমপম্চাৎৎ বঙ্গ 





that on the fourteenth day of the moon, there was to be 
seen in the sea, which was near, under what had the 
appearance of the Kalpa-taru, or tree of thought, seat- 
ed upon a silver sofa, ornamented with a fringe of pre- 
cious gems, a certain nymph playing upon a Vina, asit 
were the goddess Lakshmi. At the proper time I sent 
for the boat-man, and getting into the boat, set sail for 
the appointed place; and there I beheld a damsel, 

only one half of her body appearing above the 

ofthe water, In short, attracted by the beantifalness of 
ber apy পু ran টু লা 
সস glen peor | fu br 





ae নাই ॥ 


पा कन्दपकेलिनासे विाधरचचवर्भिनः gh रत 
अञ्जी नाम अतिन्नापिता वियते घः कनकपत्तनं सच 


भवान्‌ यथ तज EA गनधगिवादे तया सद रममाण 
wae तिष्ठामि ततरएकदा रहसि तयोक्तं खामिन्‌ से 
ENTS fer एषा चिचगता ELST नाम 
ि्याषरोन कदाचित्‌ Gear पञ्चादुपजातकीतुकेन 
भथा खणरेखा खदसतेन स्पष्टा तया चिचगतयाय्यदं 
चरणपद्येन ताडित आगत्य खरा द्रं पतितः यव दुभा 
लां परिबरजितः एविवीं परिभान्यन्‌ cat नगरौमन्‌ 
आप्तः अथ चातिकान्ते दि वसे tae ge aT 








Garpakeli,the king of the 
ध 


father, fo the person, who. will'come and beliold this 
"121 


the Gandharvas ( by excl ing necklaces ) and con~ 
tinued a long time delighted with her. One day, 8 





यूनां सरनांसि विव्याध दृष्टा दष्टा मनेभवः ॥ तस्य 
ताभी मवस्था मवलाक्प 


परिक्कि्टसनास््रामनुव्तित्‌ 
भागता লর্ছনন্বাঝান वद्धा तिष्ठामि तं तच गत्वा तं 
ware सत्वर मागनिष्सि तथानुष्ठिते सति सोपः 
अवृदाऽबदत्‌ इदानीं at पापिष्ठां जारान्तिकं नघामि 
वताचदातो न कििदपि बते । #<>४<ॐ>४ॐ> ४ 





iy 

This man, too, perceiving the season for the commi 
of crimes was approaching, pradéntly quitted the न ~ 
versation of his friends, and came home, where he found 
his wife consulting with 8 prognress. So, having given 
her a good beating, he made her fast to a post, and went 
to sleep. About midnight, the same procuress, লা 
the barber's wife, returning, said to the cow. 
wife,—Such an one, burning with the fire of separation, 
is ready to die for thee. 
For, it is said, 
‘As in the night darkness is kept at a distance, by the 
lord of shades, ( the moon, ) thus love by seeing and 
being seen, delights the heart of the young. 
‘Having seen him in that condition, my heart was 

pity, and Jam therefore come to thee. 


Go, fo 
Saree myself to the হর 
till thou shalt conie back. Things ha‘ 


व 


रनर wow 








qategen कावा तौ । Zara wR না gee गां 
कषयति।खनन्तरं सा गोपी तथा ठलाचयातमानं वडा হি 
ar इयच्च दूती तां द्टििनासिकां रीता qed সনি 
भ्य खिता ततः भरातरेवानेन नापितेन खव হতাহত 
शमृपजातक्े पायं नापितः तत्‌ तुरं दरादेव হই चिति 
खान्‌ अण Bara इथं विनापराभन ने नासिका 
अनेन दिशा दुवा wat धिकारिसमीपमेनसानीतवतो 
Tare तेन्‌ गोपेन पुनः TERI! OOS 


० 
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खरे गाप Sat vere নিকঘঘিল্‌, ere भम হব 
ारमकर्मसमथ लोकपालाएव जनन्ति ।। यतः ॥ 
र रावि उमे च सन्ध्य प्च जानाति नरस 
Brill Tae परमसतो स्यां तवां षिहायान्दं न जाने पुर्‌ 
न्तरं east नदि भजे तेन wie ভিন্জাঘি सस 
नासिका यच्छता मया त्वं भख कर्त क्यते किन्त्‌ 
erat a लाकभयादुपे्ते पण्य मन्सुखं तत আবহ 
মাধাহীথ ज्वार तन्मुष्नवनलोकतें ताव cad सुख 
खवल्तोक्य त चरणयेःः पतितः धन्यं Tew भाव्या 
परमसाध्वीति Grewal साषरेतदृत्तान्तमपि कथया 
नि अघं खट ान्गिगतेहाद वे ेलचापकण्टा दिमां 
PRATT | বক 





অরে গোপ আমি মহাসতী আমাকে কে निक्शेन করিতে 
পারে আমার নিষ্পাপ ব্যবহার অষ্ট দিকগালের! জানেন 
ORES TH চন্দ Sree eh pea বু 
fen রাজি দুই সন্ধা! दर्थ ইহারা মনুষোর ofa জানেন 
“যদি আমি পরম जो হই তোমাকে ত্যাগ করিয়া অন্যকে 


-ना लानि অন্য পৃকষকে सटशृः59 ना ऊजि তবে সেই गूर 
“তে আমার ale নাস! अच्छि হউক “আমি. তোমাকে: 





Who guilty wretch; thinkest thou, is able to disfigure 
one so very chaste as 1? The eight guardians of the od 
verse are acquainted with all my actions! TS it not said: 

The sun and moon, fire and air, heaven, earth, and 
water; the heart, and conscience; day and night, with 

‘and evening; justice and all, are witnesses 
ofa man’sactions? . ‘ গা 

Then, tet this be the trial of my innocence: 

Ye mighty angels who guard the universe! ifT ama 
chaste-and virtuous wife, let this my countenance remain 
no longer without a nose! 

-Ican reduce you to ashes, but as you are my husbands 
id she, look at my face! 

having brought alight 
her face; and when he eteld that it ২: or 











छं एव मलयापकण्ठादामतेसि तत्‌ যানি भथ 
ara লা चेदनेन न went दत्यनेवायं बेटकः 
Qi समागत्य मित्तिवः एतत्‌ ad aa হাজ 
gate’ धन्मीधिकारो 'গবন্িন: अनन्तरं तेन सा 
aint च यानाइदिर्निःसारिता नापित ইরান? 
Misr स्थरेलानदं Gea । soe 


५ शयन Cre গৃহে শয়ন করিয়াছিলেন যেই ছিনীর গৃহ 
ঘারেতে কাঠ निरि এক বেতাল ছিল তাহার মন্তকেতে 
এক डम রতুখাকে, তাহাতে এই লোভি সাধুরারিতেউডি 
अ মণিলইবার নিমিত্তে Ty করিলেন তখন সেই বেতাল 
क्र বুববঞ্খারত eae ঘারা ধৃত হইয়া & ব্যক্তি 
Sean করিল 1 অনস্তরঅডিদী উঠিয়া কছিল 


আসিয়া 
দেওনভুবাএ তোমাকে शाव ন। এ চেটক এই প্রকার& 








Rue ॥ हिनोषदेशः।) 


श्य खयं ward देषेऽच विलपनं नोचितं ae विश 
ब्य मिव यवानयोः सीराः मया कारितं तथा Ferg 
হাদি मया are यतः ॥ अतच्यान्यपि तथ्यानि! 
दशैयन्यतिपेशलाः। समेनिच्धोव्रतानीव चिचकम्मीवि 
হাসনা; ॥ परञ्च || Saute कारं षु wine 
न दीधते। स निरलरति दुगाण गोपो जारदयं यथा ॥ 
करटकः पृच्छति कथमेतत्‌ ॥ दमनकः कथयति अस्ति 
हार वत्या पुं कस्विद्धोपस्य yaaa सा यामस्य 
दण्डनायकेन TATE च समं रमते | तवा चोक्तं লা 
पिदृष्यति काष्ठानां नापगानां सहादभिः | नान्तकः 
বন মূলালা न पुसां वामलोचना ॥ eae 





অনস্তর এই দোব बदर কৃত ইহাতে दिनांश উচিত নয় 
কিিণৎ কাল বিবেচন। করিয়া sien হে মিত্র ইহার 
দিগের যেমন chery আসি করাইয়াছি তেমনি नशर 
ও আমি করি टङ्क চিত্রকর লোকেরা যেমন नमान স্থান 
কেও উচ্চ নীচ দেখায় তেমনি অতিশয় খল লোকেরা 
France ও नखो করিয়। দেখায়! অপর কার্য উপস্থিত 
হুইলে যাহার বুদ্ধি दू" নাহয় (न (नाक বিপৎসকলকে 
তরে (यनम গোপা দুই উপপতি রলহিত বিপৎ হইতে তরি 
স্বাছিল 1 করটক জিজ্ঞাস করিলেক এ. কি পুকার 1 
ছুমনক SCRE | METS নামে stew কোন গোপের 





খত न तादो সীলি सुपेति नारो विचिच्यौ 
আদিনাথ कामं অন্ন दुदोदिविकोर्भूमेः पयाति 
Sree) परकान्तसङ्गात्‌ ee कदाचित्‌ सा दण्डनायकः 
वे सुह रममाणा तिष्ठति चथ दण्डनायकापि 
Req तचागः तमायान्त TET লল্যু্ कुशले निःचिष्य 
दण्डनाथकेन TE तवैष कौडति अनन्तरं TATU 
भेपेगेष्टात्‌ समागतः Aa HATH दण्डनायकः 
a लगुडं Relat कोपं दययन्‌ सत्रं गन्धः । Se 





অপর ভ্রীজগাতি দানেতে তুষ্টা হয় না ও অম্মানেতে তুষ্টা 
হুয়না ও সারল্যতে তুষ্ট হয়না ও সেবাতে তুষ্ট হয় না 
SMHS বশাভূতা হয় না ও শাঞ্জেতে TES হয় न) 
ভরা লোক ষকল जद সাম্যনয়। CURSE গুণের আধার 
এব" কীর্তিমান্‌ও সুন্দর 9 রতি পণ্ডিত ও धनवान्‌ এব” 
জা অপ ও কূপ ও'নীচ 
3 এমম AAS [कटके ভ্্রীলোক শীঘু গমন করেন্‌। আর 
अनि উত্তম orcas শয়ন করিয়া ও Ste প্াতিকে 
প্রা্ডা য় না যেমন ুর্াঘাসবিকীর্ণ ভুমিতৈ জীলোক গর 





ain: क, wry) 

‘Women are neyer to, বুক) 

1 1.4 
by'services, nor by severity, nor by preceptsl: 0" 

চার পারল 4 

sessed of every. reputable, 

‘obsequious, ‘generous, to steal to the company 

of some wretch, who is destitute of every accomplish- 

ment and virtue! 

A woman sleeping apon a painted bed at ease doth 








MOISE: we भेदयितुं शकयः दगनकोव्रृते उपायः 
जयतां |নঘা Sra ॥ उपायेन हि च च्छक्यं न लच्छकयं 
पराक्रमेः | काक्या कनकसचेर छष्ण सपं 1 निपतितः | 


emitter দেই পুকার করিলে পরে (भान গৃহেতে আনিয়া 


‘Sic জিজ্ঞাসিলেক কিনিমিত্রে দগতনায়ক এ স্থানে আসি 
wife সে Fame এ ole কোন কায়োর নিমিত্তে 


টা 
সি 





 कतकररावस्डितानि sarge खादितानि | ततः 
गन वतौ चायसी बायसनाद नाच व्यज्दता मयतस) 
अत्रा व स्खितरुष्णसरपे rear सन्ततिः सततं भ्यते 
॥ यतः दुष्टा भाव्यो ag नितं ््ाचचोत्तरदा यकाः। 
क्सपे च शृहे areata न বন: वाचस ब्रूते परिये 
न ঈলঙা वार्‌ वारं मयेस्य লত্থাঘহাঘ: सोढः इदानीं 
ঘুনন लन्तच्ः | वायस्या कथमेतेन बन्लदता साई 
भवान्‌ विदितं, ere | হাঘনাদগুন अलमनया 
Rema eke se तस्य निवृ देसु Gira | 
प्य सिंहामदेन्मत्तः মীন निपातितः ॥ वायसी वि 
स्याद क वमेतत्‌ वायसः कवयति । eoooe 





করটক জিজ্ঞাস! করিতেছে এ कि aT AAS কছিতেছে 
(কোন এক বৃক্ষেতে কাকদম্পতী বাস করে 
স্থিত তাহারদিগের সন্তান সকলকে কালসর্পেতে খায় 1 
‘were পুনর্থার কাকী অস্তরাপত্যা হইয়া কাককে কহিল 
হে আমি এ বৃক্ষ ত্যাগ কর এই তকতে অবস্থিত কৃষণসর্প 
পর্দা আমরদিগের সস্তানকে ভক্ষণ করে যেহেতু SBM 
४ षज आदर जटरङ्िजङिख বর্তমান 
সকল মৃত্যুর बकग ইহাতে বন্দেহ নাই। 





1 ततः सिंदेनेएक्तं ঘহীনহদিনন भव 
না तरिं भवतु ततः भरति रके क पशुमुपकल्पितं मलय 
बाले थथ कदाचित्‌ তন্ত্র वारः स मायातःसा 
ऽचिन्तथत्‌ । বাবলা বিলীঘিক্তুদ্ষিঘন जीविताशया | 
पशतं चेद्गलिष्यामि किं सिंदानुगयेन ने yeas मन्द्‌ 
भच्छानि ततः सिंहापि 'ুঘাঘীতিনঃ कोपात्तरुषाच 
कुतस्तं free समागतासि | ॐ>ॐ><ॐ>ॐॐ>ॐ 


मनर नान्‌ गर्म নামে এক निद থাকে (न নিরস্তর, 
गतिश বধ করে। অনস্তর সকল श्रो মিলিয়া সেই 
Prec নিবেদন করিল হে fare कि নিমিত্তে এক কাজে, 
ভেই পশু বকলকে বধ কর यरि AE হয় তবে আমরাই 
আপনকার আহারের নিমিত্তে পৃত্যহ এক পশু উপঢৌকন 
হেই অনস্তর fare বজিল. তোমারদের यरि এই অভিমত 
রে তাহাইহ্উক orale যেই निर्‌ একং পশ্উপটোকন' 
ভক্ষণ করত থাকে । অনস্তর এক দিবস এক-বৃদ্ধশশকের 
খালা আইল সে চিন্ত।করিল জীবিতাশাহ্তুক HTS 


0. 











१८ = तदी, 


टितं खव 

रे श्ण दोष्यापादित्च আনাস TA उपा 
सेन यच्छकमयारि । ক্স যন तर mE 
भवन्‌ शिवास्ते सन्त्‌ पत्था, । तता दमनकः पिङ्गलक 
समीपं सत्वा प्रस्य वाच देव आत्ययिकं किस प सहा 
भयकारि काय्यं मन्यमानः Tara || चतः ॥ 
्यापदुन्मागैगमने कार्यकालात्ययेषु ঘ। कल्य एव चनं 
গুঘাবঘুদ্ধামি ছিলালহ। ॥ अन्यच ॥ भागस्य भाजनं 
राजान राजा काणंभाजनं | राजकाय्यैपरिष्वंो मवो 
दषे लिप्यते || तथा ছি पश्य अमात्यानानेष कमः || 


অনস্তর কোন দিন भान করিবার নিমিত্বে রাজজমার ५ 
পুবেশ করিলে কাকী তাহ করিল। পরে ्ाकशूकप्वत 
সুত্রের অনবষণকরিতে গিয়া সেই বৃক্ষকোটরে কাল বর্পকে 
(थिन अव" মারিল। অতএব আমি বলি উপায়েতে ate 
করিতে শক্ত হয় ইত্যাদি । করটক বলিতেছে व्रि এই 
ভবে তুমি গমন কর তোমার পথে মজলহুউক। অনন্তর দম 
জগত করিয়। কহিল হে মহা! 
০০১৬১ কোন মহাভয়জনক कार्या জানিয়া আই 
(বিপৎকাজেতে 








राज्यनेवाभिलषति wre पिङ्गलकः सभयं 
raat) লাগা, तृष्णीं स्थितः दमनकः पुनरा देव 
सपीात्यपरित्यानं कवा एकणएवायं यल्लवा ত্ববাছি 
कारो ठतः स॒ एवदोषः॥ यतः TERA मचिणि 
urfda च বিভক্থ पादावुपतिष्ठते ait: | सा स्तौखभा 
चादसहाभरस्य तचेरचारेकतरं जहाति Loe 


र না “১২ 
গাপণবাপ পাতককে ইচ্ছা করে যে লোক তাহার 

emote ay 1 frente আদর করিয়া afer ইহার পর 
एमि কি বলিতে ইচ্ছা Sic we দমনক বলিতেছে হে TE 
রাজ সজীবককে তোমার উপর অনুপযুক্ত वदाम ন্যায় 





as 1 phe aber राच 
ate) করিতেছে 1 ইহা শুনিয়। পিজলক ভীত হইয়া म 
কার নানিয়া চুপ করিয়া चकन দমনক পুনশ্চ বিল 


© pows 8 र 
কক কহ পন... 
11 as games 


al জু ৬ 
উট ক কন নন 








wqergacet ge ॥ fae यः Gala सचिवाय 
cat Fad तद्यसते सति। लोन्धदज्जगतीपालः सौदेत्‌ 
सञ्चारकै्विना | Ferrey ॥ सदामत्थान साध्यः स्यात्‌ 

सर्द. ख्व हि! सिद्धानामथमारेशच्टदिशित्तवि 
क।रिणो | सबैकार्ये ष Vega पवन्ते तदच भरमा 
श सलामी ॥ एतच जानाति । न বনি पुरषालाकेयान 
कामयते थियं । परस्स युवतीं रम्यां सादर AAT क॥ 


অপর রাজা यथन এক मलोक तराम कर्णः eats করেন 








টিন 
ix banished for (न tc tene einen 
টিন 


They say, 

It is best to tear tp by the roots; a rotten tooth) & faith= 

Jess servant, and a wicked mini 
৭ ৯ 





१९१ ॥ সিনাই 
টন ne भद्र दपि एवं दथापि CRIA যু 
हान्‌ উন: ॥ঘহ ॥ कुत्रपि ्लोकानि a Free 
प्रिवर स^ अथेवदोषदुटापि कायः कस्य न वललभः।। 
च्ञ । अभरिचाण्छपिं कुीरायः भियः भिवएव सः। . 
दश्धमन्दिरसारेपि कस्य वह्नावनादरः ॥ TATA: पुन 
वाइ ইন सएदातिदेषः।। यत aerate चतु 
रोहयति पाविषः सतेना चेप्युदा सीने स लकया थो 
ते जनः॥ সহ रेव ।अभिचस्यापि प्यस्य परिणामः सुखा 
we वक्ता याता च safe cea লব सन्पदः | 
शया च सूलश्वानपास्या ATT! परब्कृतः तान्‌ 
चितं জল ॥ অল: ॥ मृलक्चत्यान्‌ परित्यज्य नागन्तृन्‌ भ्रति 
पालयेत्‌। नातःपरतरादोषराज्यभेदकरोयतः॥ सिंहा 
নুন feared सया यदभयवाचं दत्वानोतः संबरितश्च 


অঞ্জীবকের আমার वद्ध যে! ean 
উহ 
“ছাদ নাই । रमक পুনর্থার কহিল হে মহারাজ সেই 


বড় দোষ eg ব্যমাত্যেতে কিছ 
ग 








Me ॥ सतिषदेषः 


স্বজনালাজাৰ 
ভিলা नित्यः 
नामितं यपर ॥ सेदितामरदितथचैव Ty 
भिः परिवेष्टितः | ০০০৬ 
হন: | WTB | त बाच्र Gata खलानां प्रीतये 
ङतः । फलन्य्तसेकेप्र न पथ्यानि feazar ॥ 
यतोऽहं TAA ॥ यण्ापि हितं बूयात्‌ यस्व नेच्छेत्‌ 
पराभव । एष एव सतां धर््ौविपरीतसतेाऽन्वा || 
तथा चेक्तं । सललिग्धेऽकुश्लाञनिवार यति TATA 
अजिन्भैलं सा स्त यान॒विभायिनी स मतिमान्‌ यः বি 
creda सा sites न মহ करोति स सुखी qa 
মুদ্যন तन्मिवं घदकुिमः स पुरुषोयः खिद्यते नेन्द्रियैः | 





তবে কি গুকারে আমাকে নষ্ট করিতেইচ্ছা করে 1 দমনক 
বলিতেছে হে মহারাজ নিরস্ত্র বেব্যমান হইলেও দুষ্ট লোক 
স্বারলা পার'লা যেমন তাপ ऽ তৈলাদিনদ্দ্নছার! জজরের 
লাঙল কখন সোজা হয় न। सशत्र लग्र शूष (सपि ও, 
WHS ও রজ্দুকরণক বেষ্টিত হইলেও ছাদশ বর্যেরপর खः 
ভুলে পুনশ্চ আপনার স্বাবকে পায় । এব" नशन) नरक 
ও খলের পুঁতির निनिड gery যেমন বিষ, 

হইলে ও পথাকে পুদব করে না! । অতএব 

যাহার পরাজয় ইচ্ছা न) করিবেক তথ্কতৃক 








How'then, now he js promoted, can he meditate evil? 
Please your highness, said Damanaka, 
wicked, even whilst receivi 


hs I i সপ 
their natural ition: a 's_ tail ev 
ait of 41 


tail ध ressed, 
Sind With galing ear a toons Pour oct 
bestowed upon it, still it will return to its natural form, 


Fh Bis PEATE a ae 


I gratify: the wishes of of vicious ০1 
het shall we find improvement bappineey 
If the tree be 

চাদ ae bal with th water of immortality. 





11 ॥ছিনাইঘঃ 


লহা भृत्ये হাছান্‌ ছিলি न निजं वेत्यविनयं ॥ fox 
शकेः सगतं । न परस्यापराधे न परेषां दण्डमा चरेत्‌! 
डना वसत हेला वजनीचात्‌ पूजयेच वा । तबा चोक्तं । 
शृणोषा बनिशचित् दिधिनेयदनिदे | खनाभाय यथा 
spared TITS करः । रकां TT तदा सञ्जीवकः 
किं अत्यादिग्ठर्ता । হনপন্ধ: ससंममाइ देव मामेव 
Haran THAT जायते ॥ तथा TA wae 





ঘঞ্জীবকের ব্যদনেতে গাঁড়িত মহারাজ বিজ্ঞাপিত হইলেও 
तनि निवड মাহ তবে estes seme scores দোৌষনাই 
তাহাজান। রাজ। কামাসক্ত ee कार्यी গণনা করে নাআর 
ও গণনা করে না মত্ত इछत ন্যায় WEN হইয়া 
যথেষ্ট গমন করে অসস্তর অপমানিত হইয়া সে যখন' 
অরণোতে পড়ে তখন TENT দোষ ক্ষেপণ 

করে wate অবিনয় জানে না 1 निगलकं ন্তঃকরণে, 








ROR ॥ सिरे ॥ 
eet यथा तथां | भनागपि नं 
সা 

aaa] ०.५ ५ 

५ ।तदब्ड समारवयेमहता সমনীল स्पा दनोयं। 
कि ॥ লব্বাধীঘাবোঘীহঃ सवैः संडतेरपिचिरं न 
सते स्थातु परभ्योभेदयहया ॥ चयते दृष्टदोषोपि। 
देषान्रिवतयै सन्धातयन्तदतोवानुचितं ।। यतः ॥ सदु 
न्त्‌ यन्मिवं पुनः सन्धात्मिच्छति। स्‌ নুন दटङ्धाति 
বঈলস্মলহী qari किञ्च अनत रत्तमायुक्तः বানী 
करः किल । অনলি: कटार ञ्च ह टान्तावच भूपते ॥ 
सिंहभे ज्ञायतां तावत्‌ किमसा कमते कर्तः समर्थः 
दमनकच्याड देव ॥ अङ्गाङ्गिभावमन्ञात्वा कवं साध्यं 
निरयः | पश्च fefewarte सरुद्रोव्याकुलीशतः ॥ 
CaP অত্ন্প ও ভেদ না হয় সেই পুকারে এ HAM বীজ 
কে গোপনে রক্ষা করিবে ८कनन (न ৰীজভিন্ন হইলে আর 
অসুর হয় না। আর পৃধানের সমাদর CST যে কর্ম তাহা 
শাবু न। করিলে কাল তাহার রম পান করে | সেইহেতুক, 
'আরব कर्ण অতি যেতে সম্পন্ন কর! আবশ)ক पदर मूर्थ 
` ववा) जराय আবৃত হইলে ७ যেমন भक হইতে COMM 
QUT থাকিতে পারে ন।এইবাপ न 


হইতে ভে সঙ্ক। 
থাকিতে পারেনা আর यरि এ লোক দৃষ্টদোষ হইলে ও 




















सेवकाः | sere ॥ कोधोन प्रापय न गवतो रिषयिनः 

गताः। जि, कस्य न खण्डितं भवि सनः 
Seat राजञां भियः || कः कालस्य भुजान्तरं न च 
शतः Graf गते res | জানা द्जनवागुरासु पतितः 
AT यातः पमान्‌ ॥ 4৯৫৯৫৭৯৬৭৭৬ 





পাপ শশ্হাস ক এপ শল17- = 
॥ ९ are, भ 


চর 











४ 
Tam now like one plunged ita deep water calling out 


(त 
Confidence in the prises, all at once, ruineth’one friend 


or other! What 1991 Whither I go? Lam 
fallen into a sea of trouble! = 


Having said this, he heaved a deep sigh, and sat downs. 





REQ ॥ feared ।} 


स परं विषादमगमत्‌ दमनकः ঘুন 
आसकाशकामगद षतां | 

ad ३ निितनिदमवषौरितं ॥ यतः 
इजनगन्यानार्ः भायेशापाचश्दधवति 


राजा | छपणानु 
सारि चनं देवोगिरिन्तधिवर्षी च।खगतं किं वा दुर्जन 
चेष्टितं न वेदि ল্যাব बिनेत्‌' न शकते ॥ ঘন:।। 
कशिदा थयतेन्दव्यदतते ओभामसज्जनः । srt 
स्लोचनन्यक्तं गकतीमसमिवांजनं ॥ तच विविन्दोक्तं 
कष्टं किमिदमापतितं || यतः || আহাঞ্মলাবাদ্বঘলিঃ 
saat न तषमायाति किमच् चिच । अयं 
भ्रतिमाविथेषो यः सेव्यमाने रिएतासुपेति || soe 


লা সপ পুনশ্চ কহিল 
विवा নির কর। সঞ্জীবক 
কিঞ্িৎকাল 0 
ভুক আ্ীলোকের। প্রায় দুষ্টলোককে গমন করে রাজ। প্রায় 
আপান্রপোষকহয় আর ধন প্রায় কৃপগানুগত হয় আর ছেব 
ऊ] গর পর্থতেতেও ষমুদেতে বৃষ্টি করেন 1 নে পুনর্থার 

করিল এ আত্মগত fon খল চোষ্টিত জানিতে পারিনা 

ব্যবহার ও নিৰপ৭ করিতে জমর্থ হই না LEGS 
কোন অস্াধূ জোক আশ্রয়ের লৌন্দর্য/হেতুক শোভাধারণ 





पथाति। fet चिच किमथ चरितं नैकभावाश्रयाणां 
aad: परसगदनोयो गिनामप्यगम्यः ATT 


sare न्टं॑सुभा षितशतं च ASHES । 
वचनश्रतमवचनकरषु वदि शतमचेतनेषु ae ॥किञ्च।| 
.चन्दनेतरषु aE जलेष कमलानि तच च यारा 
शुष्ठघातिनख खलाभागेषु আন্ত सुलान्यविन्नानि॥@# 


ইহার পুতিকার অশক্যই যেহেতুক যে লোক কোন কারণ 
উদ্দেশ করিয়া ক্রোধ করে সে কারণ পাইলে সে লোক 
নিশ্চয় গু जञ হুয় যাহার মন নিমিত্ত ব্যতিরেকে cafe হয় 
कि काग লোক তাহাকে गड sincere 1 আর কহিল 
Stata অপকার আমি কি করিয়াছি किष) রাজারা wae 
অপকারক হয় मनक বলিতেছে এই পুকার বটে শুন বিজ্ঞ 
trary क উপকৃত হইলে ও কোন লোক नु जोष করে 
“নার অন্যকতৃক সাক্ষাৎ অগকৃত ~ ` 2 হয় অন 
ববস্থিতচিত্বের একি जोरा ting অতিশয় 











‘whe इ्येतङ्वि नाकि विधिना नेपायचिन्ता 
हता । मन्ये जेनचित्तरत्तिहरणे धातापि WHT | 





বৃক্ষের मूलक সর্প বল পুষ্পকে ভুমর শাখাকে eT 
ভাগকে ভলুক চন্দনবৃক্ষের আর এমত স্থান नारि যে দুষ্ট 
pe et a সি 
‘ fr ०८५. বিষতুলযান্তকরণ জানিবাম 
বেহেতুক চ্রহইতে कणर এব गमन्‌ এব+ अनन 
ছাতা! এব* নির্ভর আলিজনে তৎপর এব" প্রিয় বাক্যের 
জিজ্ানাতে কৃতাদর এব* চিত্তেতে গুপ্ত বিষ এব” বাহ্যেতে 





Rec 1 हितिापदेभः॥ 


सन्नीयकः पुननिनधस्य we भो कथम wees: 
देनं निपातितव्यः। यतः ॥ इचोरेव सलं वित्तं इयोरेषं 
कषमं बलं | तचाविषारोभन्तवयोने तमाधमर्ेः कचित्‌ 
ঘননিছিন্য केनायं राजा weet विकारितः ল 
आने भेदमपगतात्‌ राज्ञः सदा भेतव्यं | অন! | ATCT 
पृथिबीपालविन्तं दिघटितं कचित्‌ | वलयं स्फटिक 
श्येव कादि सन्धातुमोखरः ॥ अन्यच ॥ वं च राज 
erg ভঘনীবালিলীঘ। watt पतति पतत्यन्यत्‌ 
शमन्ततः॥ वतः SATA इतयरेव वरनिदानीं ETAT 
वन्तेनमयुकतं । यत | ন্ভল''সামালি वा खं we दत्वा 
खानि वा।उभावपि fe शूराणां गुणावेतौ aga 


সঞ্জীবক পুনর্থার নিশ্বাস ফেলিয়া কহিল ও ছে এ কি ব্যা 
মোহআমি শষ্যতক্ষক আমাকে কেন जिद्‌ নষ্ট করিবেযেছে 
इक উভয়ের তুল वन ও ধন থাকিলে বিবাদ হয় 

সহিত বলবানের যুদ্ধ কোথায় পুনর্থার চিন্তা করিয়। afer 
আমার উপরেএই রাজাকোন জোক কর্তৃক বিঘটিত হইয়া 
ছেন আমি জানিনা বিকার ote রাজ। হইতে বর্ধন ভয়কর্ত 
ব্য যেছেতুক ক্ষটিকের বলয়কে সন্ধান করিতে যেমন কেহ 
wal হয় না৷ তেমনি পৃথিবীপতির অন্তপ্করণ मविकर्‌क 
বিদটিতহইলে কেহ সন্ধান করিতে শক্ত হয় না'অপর वज 
আর রাজ বিঘটন দুই অত্যন্ত ভয়ানক ইহার মধ্যে Ty 








चिन्ता मरणे रणे ॥ एतचिन्तयित्वा सञ्जीवक्ादमे 
निच कथभते। मान्निवांसङ्ञातव्यः | दमनके जूते 
यदा सा বান: समु्त्ागूल उ्नतचरणो বিজ 
Wee पश्यति तदा लेव सदिकमं द भैचिष्यसि। 
अतः । Teste fai कस्य ना निभवास्पदं | 
fae दीयते लेकः पश्य weed पदं ॥ किन्त 
सनमेतत्‌ खरु्रमलु्ानश्यं নান. আদি 
दमनकः करटकसमीपं गतः । ৮৭৬ 


eatery এই সদয় यथन যুদ্ধ न করিলে অবশ্য 
হস নাক কাদবেই বদের কাস 
(कङ्क যুদ্ধ না করিলে যদদি আপনার মঙ্গল দেখে লা তবে 
offers काकि যুদ্ধ করিয়া শকরস্গে মরে । আর জয় হইলে 
সনি মিলে দেবকনা। পায় ক্ষণকালস্থায়ি 
৮ পতন मान्ति যে 4. 
भ ton ৮১০১০ 











र्थ्य ॥ दितिपरेः॥ 


` करटकेनोक्तं किं herd | दभनकेनेक्तं निष्यत्नोसावः 
को नान তালা ga प) नं कथयति 
पित्तेन ककय को न पर्डितः ॥ अन्य च द तः करियते. 
ga: यीमानाकविरये | किं नाम sada: कुरते 
लाथयाशवत॥ तते दमनकः पिङ्गलकसमीपं गत्वा देव 
समागते सो पापाथयः ततः सन्नीभूय स्यीयताभिलयक्ता 
पृवीक्ताकारं कारयामास | सञ्नीवकोप्यागत्य तेवा 
विधं चिठताकारं থিছ কত্কো खानरूपं frat चकार 
ततक्तयोखं हे सञ्जीवकः fee व्या पादितः। चव aw 
श्वा सेवक पिङ्गलको व्यापाय विथान्तः सथोक इव 
নিলি जूते च किं मया दारुणं कं জল || KOSH 


করটক কহিল কি সম্পন্ন হইল TANS करिन्‌ পরস্পর 
pina বান্ধব কে अधिक যাচিত হুইলে কে ककम) 
হয় খনেতে (क. না হয় নিন্দিত কর্থ্তে কে পণ্ডিত 
নয় অপর शू বোকের! আত্মহিতেচ্ছাতে উত্তম লোক. 
কে ও দুষ্চরিত্র করে কেননা Thee ন্যায় খলসপ্সর্প কি: 
৮৩৮২৪ বন্সিধানে গিয়া কহিল 
५५ এ পাঁপি্ আইল অতএব ननच्छ इदग्र भाक. 
करि গুর্ধোক্ত আকার করাইজ অনন্তর অঞ্জীবক ও 





who asked bith ra pr hero i 
reciprocal breach hath been effected bet 

two, What doubt of it? cried (स for they say 

What a name is ‘mea? Fe 


grovel ted ith it Whe 01 


পপি বই Pie 


A man is rendered” "miserable 00 ২100 people, and 

from the eater eb What, doth 
not a troop of villaius act like the fire, (whose epithet 
द ধু সপ) 


pat himself in the attitude before 


soe et Scrat 
পি म 0 


Bera दलनकोत्रूते सामिन्‌ कायं नूतना 
ज्यायः यद्रातिं इलया सन्तापः कियते। तवा चोक्तं 
पितावा्दिवाश्वातापुतरोवाख्दि बा eer) 
आणच्छोद करा रान्ना दन्तव्या भूतिमिच्छता ।। अपिच! 
जैकान्तकरु्ो भवेत्‌ । न हि 
Reyes चभावान्‌ সঘিল্‌ कमः ॥ किञ्च ॥ TAT 
सत्री च দিঈ च यतीनामेव भूषणं | यपराधिषु सवेषु 
पाणां हैव wi ৫৯৯২৮৯৭৮৮৭৮ 


+ yon) aul al: asi fo 


ঘেহেতুক frre যেমন হস্তিবপুযুক্ত পাপভাগা আপনি 
ছয় দুক্তাদি_অন্যকতৃক উপভুক্ত হয় এইবপ রাজ। ধর্মের 
व 

1 
श्न cra নাশ ইহার AC ভূত্যের লাশ রাজাদিগের 
Be Se its ae ae 
ston দুর্ঘভ দমনক বলিতেছে পৃভু একি TSA 
বিজ্ঞকতৃক্ি' 








ই 
~ पः 


PU PRR PT ক! 


eigns, and the loss of ¢mpire; for servants are not easily 
to be found. 


‘What novelty is this? cried Damanaka. It 
1141441 





१९ ॥ ছিলামইম ॥ 


अपरश्च राज्यलाभादषंकारादि च्छलः afer पटं । 
Safes तु त्वेक ओवरी न चापरं ॥ न्यच |। 
Gor get arqeheire लौ चाथा orate: 
सहायः! Sep भ्रतीपोधिकतःपरमारी त्यज्यादमे स्न 
छतं न वेत्ति यः ॥ विभषतञ्च | सत्यानृता च पर्षा 
भरियवादिनोच at दयालुरपि endear নহান্যা। 
Fray भरचुररनधनागना च वाराङ्गनेव नृपनीति 
रतेक्प॥ इति दमनकेन सन्तापितः पिङ्गलकः सां 
সঙ্গনিনাঘর: सिंहासने सलपवि टः । दमनकः भरष्ट 
ना विजयतां महाराज शुभम्‌ सबजगतानियक्का 
wigan | ॐॐॐ<ॐॐॐॐॐ 


অপর রাজালোত পুথুক্ত অহঙ্কারেতে चमित्र शेर যে ইচ্ছা 
করে তাহার MASA এক প্রায়শ্চি্ত অন্য নয় অপর ঘৃণা 
भूक রাজা ও সর্বভক্ষক दुक) ও অবশ্শীভূতা ভার্যা। ও দুষ্ট 
খাব সহায় ও প্রতিকূল इडा ও অনবধানী নিযুক্ত লোক 
ও যে লোক কতকর্ম্কে মানে না এ ষাত জন खाज! 
বিশেষত বেশ্যার ন্যায় রাজনীতী অনেকবূপ| হয় সত্য 
STAN এব* মিখ্যাভাষিণী ও হয়, নিঠুর जारिभी এব 
প্রিয়বাদিনী ও হয় হননশালা। এবদয়ালু ওহ্য় কৃপণ হয় 
এব" RETA ও হয ও न्ड বয় শালা হয় এব'পুচর 








gaat আর লোক সকল বুখজনক এক্বর্ঘোতে 
হউক আর এই রমণায় কথারস্তে ade বালক न्द 











tie ॥ अपरञ्च । sat सर्ति नुषः सा बद्रंयतिः 
afd stam अे्क्तदभावे eae ih 
হুন্ধহারা राजसः सुविलोरंकमलमरयदधे gees: 





परिवादपरिदगस्िष्टति ततः कनचिेयादागत्य दौ 
कताज सक मर्षः रास दाच 
देशान्तर दागते सि वान्तौ कवय । स बते देव । अन्तिः 
मती ाततो तां वक्तं सतरमागते दं यू.यतां । কক, 
রাজজমারেরা কহিজেন এ কি পুকার विरभ 
শপ নামে ষরোবর থাকে তাহা 
তে wees বাস করে সকল জলচর भिः 
রা মিঝিয়া তাহ্াকেপক্ষিরাজোতে অভিষিক্ত করিল। যে. 
rife यरि न] থাকে তবে नमू 
ल 
"আর রাজা পুজাকে রক্ষা করেন পুজা রাজাকে 
व 


पल) rained: they would be here li 
ter without a pilot. = 
th 








: ` राजदंसस्यानुचरोदं GATT TAT 

इ्टुमागताषि | eager पक्तिभिरकरं Gras wa: 
को देणो भद्रतरो राजाच | मयोक्तं चाः किमेव 
Fea महदन्तरं यतः wine ier হাজত 
स 





ta गम्यतां | ततोसहचनमाक्वे से सकोपा 
॥ तथा चेोक्तं। पयः पानं भजङ्गानां केवलं विष 
ea । उपदेभादि দৃদ্ধানা कोपाय न शान्तये ।। 





 छभुदीःगउ বিদ্ধা নামে পর্থত আছে তাহাতে চিত্রবর্ণনামে 
pcs ata sit পক্ষি 
क्क দগ্ধারণ্যমধ্যেতে চরত আমাকে দেখিয়া, তাহার! 
জিজ্ঞাবা করিল কে তুমি কোথাহুইতে ব্মাইলা তখন 
আসি কহিলাস আমি কপুর दीग्कदलो Feasts নামে 
me অনুচর কৌতুকপুযুক্ত দেশাস্তর দেখিতে 
অনস্তর আমি কলাম আক .কহিতেছ অনের অন্তর 














॥ 

चु गरदौयमयूरः केन राजा कतः। MAT ते स्वे सां 
खविकनेा दशितः een 

पुसां क्षमा ভঙ্জৰ योषितां । पराकमः 

` परिभये बेजतयं सुरतेष्विव || राजा विद्याद । याता 
जश्च परेषां च यः समोच्य वलावच्लं । अन्तरं नेव 
जानाति स तिरच्िघते ऽरिभिः ॥ अन्यच ॥ তিনি 
` चरभ्रित्यं सेवे शस्यनदुदधिनान्‌ः । दोपिषर्मपरिदनो 
' बाग्दषाद्रदभा इतः ॥ ৪4৯৯৯ ISOs 


াহারপর জলবর্ষন নিবৃত্ত হইলে সেই দর্কটেরা বৃক্ষ আরো! 
_ হ৭ করিয়। সকল বাসা ভাগিল তাহারদিগের च नकल ও 
$ 1 অতএব আমি বলি পণ্ডিতেই উপ 
চে कणा রাজ! কহিলেন তাহারা পরে 


সাজ दनक (क्राम করিয়াছে তাহার পর আমি 


হইয়া करिनम তোমারদের ময়ুরকে conten 
শুনিয়। তাহার। जक्टन আমাকে নষ্ট করিতে 











ख धानि यण्यर्तकेन गर्दभः चितकारशन्दातिखि 
্মাওঘদিনি लीलयैव व्यापादितः । হ্যনাওত बरवीमि 
खचरं दि चर्नि्मित्यादि । ৪৮৭৮৪ 





“বক পুশ্বকারিতেছে এক eta রাজা। কহিতেছেন। र 
“ললানগরে বিলাস ०१ oor oe এক শু 

সনির मम्‌ তুলা হইল অনন্তর 
০১৮১১৮১১৮১৭ 
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1 









चकः 11 कण कक PTS करि 
011 
ग 


strength, were, 10 of death. 

int conto the ১৭ 

oki, and let him loose in a field of ooru; bo iat the 
Pen being eed ving ০ 





oe ad 


ame ॥ ছিলাঘহক্ষং।। 
लेतःपततिभिरक्तं खरे पाप ge बकथयसा 
खामिनमविक्तिपति तत्न चन्तव्धमि 
ই ware: पश्य 
ই शूषं स ंसक्तव राजा सवं बा दुस्तस्य राज्यावि 
arte অন wares करतलस्यनप्यथे रत्ति 
arene स कथं ঘঘিত্থী शास्ति cred वा तस्य किं किन्त्‌ 
ae कूपमण्डुक aT तदा्चधमपदिशसि शुणु! 
सेवितव्धाभदाटक्तः फलच्छायासमञ्चितः। चदि रषात्‌ 
फलं नाक्तिः छाया केन লিবাত্যন ॥ चन्यच ॥ हीन 
सेवा ate कर्तव्यामरदा्यः पापि ओष्डिको 
इसत बारुरीत्यभिधीयते SA > ४ Sr ৪৯৬ 





দবর্ঘমুখ বলিতেছে তাহার পর পক্ষিরা৷ কহিল অরে পাপ 
দুষ্ট বক'আমারদিগের স্থানে চরত 'আসারদিগের স্বামিকে 
নিন্দা কৰিতেছিষ এই হেতুক তোমাকে এখন ক্ষমা করা 
য় ইহা কহিয়। কলে চঞ্চকরণক "আমাকে TET 
केशिन কষ্ট হইয়া কহিল দেখ রে মূর্খ তোর রাজা (यदे रनम 
দর্থপুকারে মৃদু াহার রলাজোতে অধিকার নাই যেফেতুক 
পাপন 
কি পুকারে পৃথিবী শান করিবেক তাহার রাজাই 

ক এইহেতুক ষেআশুয়কে উপদেশ 


५ 
জা: STREET RTE কি ১৮১৬ ऊ 








५ 
tay i en Se peal नमिः 
birds called out 4 


1 

ved 1 (~ ‘this manner,.—Ob- 
verve, thowstupid animal! thy goose is always a soft 
spiritless creature; although he is by no means so ver 
‘mild in the 








न्तिकदाचिदपि aig देरभावात्‌ टषात्तागजयुयो 
सृथपतिमाइ नाच केभ्युपायाऽखञाकं जवना नाकि 
कदरजन्तुनां निमच्जनस्थानं वयञ्च निमज्जनस्थानाभावा 
ज्ुलादारव किं कूरः क यामः ततोदत्िराजानातिद्‌रं 
गला निर्मलं कद হছিলঘান্‌ ततेदिनेषु गह, 
सन्तीराबस्यितयजपादाइतिभिचयूिताः सुद्रणगकाः 
नन्तरं गिलीयुखोनाम wafer अनेन 
जयूयेन पिपासाकुलितेन भत्धदइमचागन्तव्यं |e 


অপর. SITS MTS হস্তিপ্রষ্ঠ ও যেপ 
Hotes Ls পায় এইবপ গু৭বান মহালোক ও 
OE আশ্রুয়েতে তুচ্ছতাকে পায়। বিশেষত অতিষমর্থ 
বাজাতে ছলোক্তিতে ও কার্/ সম্পন্ন হয় কেননা শশকের! 





॥ दितिपदेशः हत ` 


oF মৃতের ন্যায় जाहि ফি दत्र কোথা যাব रारण 
গজরাজ গিয়া ষমীপে এক ভাল জলাশয় দেখিজ। HES 
(কিছুদিন গেলে পরে সেই সরোবর সম্দীপস্থিতক্ষ मु गणात्‌ 
রা হস্তিপদাঘাতত্ারা চূর্ণ হইল শিলীমুখ নামে শশক ভাব 
না করিল তৃষণর্ত এই হস্তিযুখ गुदर এই স্থানে ক্মাসিবেক। 

Even the greatest are reduced to littleness, and those 
of abundant qualities to insignificance, by the properties 
of that by which they are opposed; like the royal ele- 
phaat in the mirror. 

Besides, এ 

Great things may be effected by wise counsel, whén a 
sovereign enemy may be too powerful. Certain rabbits 
were enabled to live in comfort, through the policy of 
one of their brethren. 

Tasked them how this was? And the birds related as 
follows: ट x 

1५0 1৮, 

ONCE upon a time, for want of rain in due season, @ 
troop of elephants being greatly distressed for water, 
addressed their chief in these words:— What resource 
have we, except in that hollow sinking yround inhabit 

by those little animals! but deprived of that too, 
whither, Sir, blinded as it were, shall we go? What 
shall we do? Upon hearing their complaints. fie chief, 
after travelling. with them a great way a jiscovered a 
fountain of clear water. But as many rabbits who hap. 
pened to be in their burrows were crashed to death un- 
der the feet of so many elephants trampling over their 
parren; a leugth, one of them, who was called Sili-Ma- 
kha, reflected in this manner:—This troop of elephants, 
ए will be coming here every day 
५ 


द aN 








Ry , ॥ हितेषदेभः॥ 
आतेषिनष्यत्यखतकलं | तते विजयानान ददणणकेा 


Seq सा विषीदत गयाच श्रतो कारः BH तेस 
भतिज्ञाय चितः गच्छता च तेना लाचितं कथं गजयूव 
समीपे स्थिता amet | यतः | quate गजे इन्ति জি 
पि ware: ।पलायन्नपि भूपालः घदस्नपि दुञ्जैनः ॥ 
‘Sate पदैतथिषरमा रुद्ध यवनां संबादचाभि तव 
नुष्ठिते यूषनावउवाच कलं करः तमायातः स बूते 
शशको दं भगवता चन्द्रेण भवद्‌ न्ति Hea यूथपति 
राद काय्यच्यतां | fragt । उग्यतेषवेपि way 
হুলানহলি नान्यथा | सदैवावध्यभावेन carte fe 
वाचकः।तद इं तदाज्ञया ब्रवीमि TATA BRET 
रक्षकाः शश्कास््या निःारितास्तदनुचितं জন । 

অতএব আমাদের জল নষ্ট হুইবেক 1 उमनडब्र বিজয় 
নামে বৃদ্ধ শশক বলিল বিষণ হইও না. ইহাতে আনি 
গুতিকার করিব তাহার পর शुखिठ। করিয়া एनिन গমন 
করত (ग আলোচন। করিল হস্তিযুখ বল্লিধানে থাকিয়া কি 
পুকারে বলিব crags হস্তা স্পর্মকরত ab করে সর্প 
Sto করত नषे করে রাজ। পলায়ন করত, নষ্ট করে দুর্জন 
ay করত ন্ট করে অতএব गर्द শিখরে আরোহণ করি 
MIs करि তাহা করিলে যৃখপতি কহিল কে তুমি 
কোথা হইতে আইন 1 ছে वनिन আমি শশক ভগবান 


v दितिषदेष्ः y 





চ্দু আপনকার নিকটে, cota করিয়াছেন যুখনাখ किल 
कारवी কহ বিজয় বজিতোছে शक ৯৬ 
UREA যেহেতুক যথার্থের 
TH হয়. দেইফেতুক আমি তাহার ঃ 
এই চদ্দু ষরোবরের রক্ষক শকেরা তোমাকভূক দুরীকৃত 
হইয়াছে তাহা অনুচিত Sirti! 


শশীকলা 
and, at length, our whole race ‘will be destroyed ! But 
an old buck, whose namewas Vijaya, said to him, 
Brother, don’t be uneasy; for Lam going to prevent what 
thou dreadest. Saying which, he set off to try how ig 
could oppase them; but as he went along, ‘lke began 
consider, how he should approach so formidable a troop; 
for, observed he, they say, 

Amelephant killeth even by touching, a serpent: even 
by smelling, a king eten by ruling, and a wicked man 
by laughing at one. 

Wherefore, 1 will mount the summit of a rock to ad- 
dress the head of the troop. This being put in execution 
accordingly, the chief clephant asked him who he wag} 
and whence he came. ans, replied he, anambassaslor sent 
here by the god Chandra, Declare the purport of 
commission, said the elephant. Sir, replied the rabbit, 
Ambassadors, even when the weapons of wararelifted 

speak-not otherwise than for the benefit of their 
state; and although they speak boldly according as it ig 
their advantage, they are not to be put to death. 

‘Then 1 will declare what are the commands of the god 


Chaadra, He bade me Aw 
destroying the rabbits Wiis that 
you have done il; i 








ane ॥ हितेषदेः॥ 


ते यशकाश्चिरमसाकं रिताः अतव मे शथादद्रति 
State: হঘনুদ্ধনলি दूते युथपतिभयादिदमाइ भि 
धेहि হেলক্লানন' छतं पुननं करतवय दृतउवाच way 
লহন্দ सरसि कोपात्‌ Berea भगवन्तं WATE परणम्य 
FATT गच्छ्‌ तताराजै यूयपतिं লীলা भले TES 
चन्द्रविम्बं হঈঘিল্বা यूबपतिः प्रणामं कारितः SHE 
লীন देव अक्ञानादनेनापराधः area: चम्यतां नैवं 
वारान्तरं निधास्यते caren भस्था पितः तेऽहं Tat 
नि च्यपदेभेपि सिद्धिः स्यादिति | ततेमयेक्तं सणवा 
aE मा्तापाऽतिसमवैः ैले।कस्यापि 
aye तच युज्यते fe पुनाराज्यनिति। soe 





(म শশকের। Tze 'আমাদিগের রক্ষিত অতএব আমার 
নাম শশাফ এই शिर আছে 1 এই গুকারে দূত करन 
খরে gear ভয়েতে ইহা! কহিল अवदान ক্র অজ্ঞান 
প্রযুক্ত देर) করিয়াছি পুনর্ধার করিব না দুত বলিল যদি এই 
Ht তবে এই সরোবরে কৌপেতে কম্পিত কলেবর ভগ, 
वान्‌ শশাধকে cata করিয়া शुम করিয়। গমন কর। অন 
স্তর রাতিতে যুখপতিকে ax জলেতে চঞ্চল চন্দুমণ্ডল 
দেখাইয়া যুখস্বামিকে পুণাঁম করাইল আর বে কহিল হে 
PY অদ্রান প্রযুক্ত ইনিঅপরাধ করিয়াছেন তাহ कम কর 


